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Abstract 

Fidelity and transparency are regarded as the two major factors in the process 

of translation. Therefore, maintaining both fidelity and transparency equally 

in the same text is the Herculean task for a translator. Hence, the aim of this 

study is to explore the quality of translated text from English to Tamil by 

analyzing the levels of fidelity and transparency. A quantitative methodology 

has been used to collect the primary data by conducting a test among thirty 

second-year undergraduates of Translation Studies at the University of Jaffna. 

A qualitative methodology has been used to identify the problems of 

undergraduates in translating expressive sentences from English to Tamil. 

Therefore, a comparative method has been used to compare the pertinence of 

the translations of undergraduates with the source sentences. Meanwhile, a 

descriptive method has been used to describe the study. The major findings of 

the study highlighted that the undergraduates have faced obstacles in finding 

equivalences of expressive sentences. They have used translation procedures 

and methods to tackle such obstacles. According to the study, it can be 

concluded that a translation could have more fidelity and less transparency or 

vice-versa but, never be at an equally high amount. 
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Introduction 

Fidelity means the precise rendering of the meaning of source text without 

doing any types of alterations such as additions, omissions, subtractions and 

distortions. This is mostly suitable for unidiomatic texts. Meanwhile, 

transparency means comprehensibility of the translation in terms of the 

cultural perspectives of the target readers. High fidelity and high transparency 

of translation are known as ‘faithful translation’ and ‘idiomatic translation’ 

respectively. Here ‘idiomatic translation’ is not actually meant to translate 

idioms or phrases. Indeed, idiomatic translation refers to rendering the 

intended meaning of the source text into the target text which sounds natural 

in the target language. This is a difficult task for a translator. When 

demonstrating the role of fidelity and transparency in the process of 

translation, the French Critic Ergo compares the translation with a woman. 

According to him, if a translation is beautiful, it is not faithful; if it is faithful, 

it is most certainly not beautiful. In this regard, this study explores the quality 

of translated text from English to Tamil from the perspective of levels of 

fidelity and transparency based on second-year undergraduates of Translation 

Studies at the University of Jaffna. 

Methodology 

This study is primarily focused on quantitative and qualitative methodologies. 

Quantitative methodology was used to describe the statistical analysis of the 

percentages of the undergraduates’ levels in translation. Qualitative 

methodology was used to identify the obstacles faced by the undergraduates 

in translating expressive sentences from English to Tamil. Further, a 

comparative method was used to compare the relevancy of the translation of 

the undergraduates with original sentences. The descriptive method was used 

to describe the study. In this regard, the sample selected for this study involved 

thirty second-year undergraduates of Translation Studies from the University 

of Jaffna. Accordingly, the researcher has selected ten English sentences and 

provided such sentences to the undergraduates in order to evaluate the quality 

of translation from English to Tamil. Therefore, the data collected via test 

conducted for the second-year undergraduates has been used as the primary 

data for this study and the research articles, books and journals have been used 

as the secondary data for this study.   
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Results and Discussions 

Figure 1: 

No of Correct Translation 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sentence 1 - John always talks the talks not walks the walk. 

According to the first sentence, the expression “talks the talks and walks the 

walk” is used to denote a person who always does what he says. In Tamil 

language, it has an idiomatical expression “N[hd; vg;NghJk; nrhy;tijNa 
nra;thd;;;;;; nra;tijNa nrhy;thd;”. Accordingly, only 17% of 

undergraduates have translated correctly using the sense-for-sense translation 

method rather than using vernacular translation. When the above sentence was 

provided to the undergraduates, 83% of them failed to identify the actual 

meaning of the sentence due to their lack of familiarity with translating 

idiomatic expressions.  

Sentence 2 - Hey Arthy! Don’t leave him in the cold. 

The expression “don’t leave him in the cold” means do not leave a person in 

a bad situation. Hence, it could be translated as “Mu;j;jp! mtid xUNghJk; 

3%

16%
2%

2%

19%

9%
17%

0%

17%

15%

Sentence-1 Sentence-2 Sentence-3 Sentence-4

Sentence-5 Sentence-6 Sentence-7 Sentence-8

Sentence-9 Sentence-10



1st International Conference on Social Sciences and Languages (ICSSL -2023) 

 

Faculty of Social Sciences and Languages 

376 

 

el;lhw;wpy; tpl;LtplhNj” using the ‘cultural equivalence’ strategy. When the 

source sentence is translated literally, it gives wrong meaning “Mu;j;jp! 
mtid Fspupy; tpl;LtplhNj”. However, 83% of undergraduates identified 

the correct meaning according to the context. The remaining undergraduates 

(17%) used literal translation. This proved that they have a lack of knowledge 

in identifying the contextual meaning while engaging translation process. 

Sentence 3 - He gave me a cold shoulder when I saw him at the market. 

The intended meaning of the expression “give me a cold shoulder” is to ignore 

someone intentionally in an unfriendly manner.  While translating such 

phrases, a translator does not render directly using denotative meaning. It 

should be translated as “ehd; mtid re;ijapy; ghu;j;j NghJ mtd; 
vd;idg; ghu;j;Jk; ghu;f;fhjJ Nghy; nrd;Wtpl;lhd;” in Tamil. Therefore, 

it could be noticed that only 10% of the undergraduates have been able to 

identify the intended meaning of the sentence. However, 90% of them have 

failed to adopt proper translation techniques. This shows that the 

undergraduates lack knowledge in finding the connotative meaning of the 

original text. 

Sentence 4 - I think you got out of your bed on the wrong side. 

According to the diagram, 90% of undergraduates have failed to bring out the 

correct equivalence of the sentence. Since they have erroneously understood 

the real sense of the sentence, they directly rendered the meaning “ePq;fs; 
cq;fsJ fl;biyj; jtwhd ,lj;jpy; itj;Jtpl;Bu;fs; vd ehd; 
epidf;fpNwd;”. Though 10% of them translated correctly, they have not 

rendered an actual cultural equivalence of the original. They have paraphrased 

it. This expression means “ePq;fs; ,d;W ahu; Kfj;jpy; Kspj;jPu;fNsh 
njupatpy;iy” in Tamil. Accordingly, it could be observed that the 

undergraduates had a lack of understanding of the subject matter. 

Sentence 5 - The trafficking and exploitation of children in the world, has 

been a serious issue for decades. 

Based on the analysis, all the undergraduates (100%) have perfectly translated 

the aforementioned sentence into Tamil “cyfpy;, rpwhu;fisf; 
flj;JjYk; mtu;fis rPuopg;gJk; gy jrhg;jq;fshfg; ghupanjhU 
gpur;rpidahf ,Ue;J tUfpwJ”. Therefore, they have applied the ‘faithful 

translation’ method in order to bring out the correct meaning of the original.  

Sentence 6 - During the pandemic period, properly following the safety 

measures is a herculean task for everyone. 
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The expression ‘Herculean task’ means ‘the toughest job’. This idiom is 

related to the Roman myth of Hercules. In Tamil, this expression is used to 

describe the huge work of king Bhageeratha who brings down the sacred 

Ganga from the Himalaya Mountain after the many struggles. Hence, this 

expression means “gfPujg; gpuaj;jdk;” in Tamil. Translators can substitute 

such rendering according to the Tamil culture. The aforementioned diagram 

reveals that 47% of the undergraduates were able to identify the meaning 

precisely. They mostly rendered the word ‘fbdkhd nray;’ in their 

translation. No one has substituted such an expression in Tamil. However, 

53% of them have failed to grasp the actual meaning of the source sentence.  

Sentence 7 - He is a big cheese in the village. 

The expression ‘big cheese’ means ‘an important person’. 87% of 

undergraduates translated correctly. Therefore, they correctly rendered the 

cultural equivalence according to the readers. Hence, they used equivalences 

“[hk;gthd;, ngupa Gs;sp, ngupa jiy, Kf;fpa egu; and Gfo;ngw;w 
egu;” for an expression ‘big cheese’. Some of them translated as “mtu; Cupy; 
ngupa jiyf;fl;L Mthu;” using idiomatic language. However, the 

remaining undergraduates (13%) failed to render the idiomatic meaning of the 

sentence. 

Sentence 8 - Why does Raja have such a long face? 

The said diagram reveals that only one participant (3%) out of thirty rendered 

an actual meaning of the original sentence into Tamil. The expression ‘long 

face’ means ‘someone who seems unhappy’. In Tamil, people can use such 

expressions as “Vd; uh[h ,t;thW ftiy Njha;e;j Kfj;Jld; 
fhzg;gLfpwha;?”. Native people mostly use such expressions colloquially as 

“Vd; Kfj;ij ,g;gb itj;jpUf;fpwha;?/ Vd; Kfj;ij njhq;fg; 
Nghl;bUf;fpwha;?/ Vd; ‘ck;’Kd;D ,Uf;fpwha;?” However, the remaining 

participants (97%) rendered the meaning directly as “Vd; uh[h ePskhd 
Kfj;Jld; ,Uf;fpwha;? incorrectly. This proved that they had a lack of 

familiarity with translating idiomatic expressions in a communicative manner. 

Sentence 9 - Commercial values have taken over the right to enjoy the 

environment and, in many instances, it is seen that common complaints are 

received regarding noise pollution, air pollution and environmental 

pollution by other means. [Source: Law Relating to Public Nuisance, P3] 

When the above sentence has been provided to the undergraduates, twenty-

seven undergraduates precisely translated “Rw;Wr;#oiy mDgtpf;Fk; 
cupikia tzpf tpOkpaq;fs; jk;trg;gLj;jpAs;sJld; khw;W 
topfspd; gpuNahfk fhuzkhfg; gy re;ju;g;gq;fspy; xyp khR, tsp 
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khR kw;Wk; Rw;Wr;#oy; khR njhlu;ghd nghJthd Kiwg;ghLfs; 
fpilf;fg;ngWtijAk; mtjhdpf;ff;$bajhfTs;sJ” as it is in the source 

sentence.  Hence, it could be noticed that undergraduates did an adequate and 

faithful translation both syntactically and semantically. However, only three 

undergraduates faced certain obstacles in arranging proper word order in the 

target language. 

Sentence 10 - Morality refers to values, codes of conduct or social mores 

that distinguish between right and wrong in human society. 

The said diagram reveals that 77% of undergraduates correctly translated the 

source sentence as “ed;elj;ij vd;gJ tpOkpaq;fs;, elj;ij 
epjpKiwfs; my;yJ kdpj r%fj;jpy; vJ rup vJ gpio vd;gij 
NtWgLj;jpf; fhl;Lk; r%f newpfisf; Fwpf;fpd;wJ” using ‘literal 

translation’ method. However, the remaining (23%) failed to render the actual 

meaning of the source sentence. They faced difficulties in finding appropriate 

terminologies for the source sentence in Tamil.  

Conclusion and Recommendation 

As per the results and discussions of data analysis, the major findings 

highlighted that the undergraduates of Translation Studies at the University of 

Jaffna have faced certain obstacles in finding the intended message of the 

expressive sentences. They had a lack of knowledge in translating idiomatic 

expressions using the idiomatic language of the target text. While translating 

culturally related sentences, they have failed to render the actual meaning 

according to the context. In such instances, a translator can adopt the 

procedures including paraphrasing, cultural substitutions, reformulation, 

modulation and synonyms in order to bring out the natural essence of the 

source sentence. Meanwhile, while translating legal and other common types 

of sentences, the undergraduates have successfully rendered the accurate 

meaning using certain methods including literal translation, faithful translation 

and communicative translation. Therefore, the methods including semantic 

translation, communicative translation, idiomatic translation and adaptation 

have been applied in idiomatic sentences in order to preserve the transparency 

in the target texts. This study has proved that if the translator is more faithful 

to the source text, he cannot provide an effective output to the target readers 

in aesthetic ways. Meanwhile, if he does more transparency in the target text, 

he cannot provide an exact meaning of the source text. In this regard, it can be 

concluded that a translation could have more fidelity and less transparency or 

vice-versa but, never be at an equally high amount. 
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